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does not conceive: ($:) or this is done when she
has been leaped by a stallion of low race ; or when
the sperma is bed, and she has not coneelved in
consequence of it. (M.) And He extracted from
her (i. e. a she-camel, TA) the foetus, dead: (M,
TA:) and als signifies “ he extracted the sperma
of the stallion:” thus Az distinguishes between
the two verbs. (TA) Accord. to IAgr, one
BaYys, Jol.." u.lﬁ s, and L, whichis formed
by transposition, meaning He extracted the fuetus,
or young one, of the pregnant Sfemale. (TA.)
And A’Obeyd mentions ,.L..Jl as used in relation
to a women: 1t is said i m a trad of El-Hasan,

el o

31,.." U“ J..))l ps e ul ,_,-\g N [There is, or
will be, no harm in the man’s extracting the
JSoetus of the woman]; (M, TA;) which Lth
explains_ by saying, when her child sticks fast in
her belly, dead, it may be extracted [by him]
when fear is entertained for her and a woman is
not found to do this. (TA.)— Uas said of a
horse, (M, K,) inf. n. ;Ia;, (M,) He went at
random., heedlessly, or in a headlong manner, not
obeying guidance. (M,K.) == Also, said of a
horse, He ment mith wide step: ($, M,K:) or
raised his tail in running; the doing of which is
approved. (M.)— Also 11t mas, or became,
abundant, or copious; said of water. (S, M,
Msb, K, TA.) — And I He tasted food; (K,
TA ;) and took it with the hand, or wzth the
extended hand. (TA.) e And z.‘q .,J\r— [app-
as meaning He pumshed see o,ku, below].

(M, TA)_And WUas He compressed her;

[and so s and GUE; ;] on the authority of
Aboo-Sa’eed. (TA.)

8. sl (K,) inf. n. $WLls, (TA,) He treated
him with hardness, severity, or rigour; (K, TA:)
80 says Az, on the authority of IAgr. (TA.) e—
And He treated him with gentleness, or tenderness.
(IAgr, T, TA.) Thus it has two contr. significa-
tions. (TA.)

S,Ju [as a slmple subst., or] as an inf, n. un,,
has for its pl ..al,h-: (S.) It signifies [4
spring, or rush; or an assault, or attack: &c.:
(see 1, first sentence:) impetuosity in war or
battle ] a reviling: a beating: and punwhment
or chastisement; 88 in the saying, &3 ;L ,_;n
[Guard thysslf against his punishment, or chas-
tisement; or it may mean in this phrase, Ais
violence, or impetuosity]. (TA.)

514 [act. part. n. of 1, Springing, or rushing ;
makmg an assault, or attack: &c. ... Hence,]
applied to a horse, That springs, or rushes, upon
other horses, and stands upon his hind Iegs and
attacks with his fore legs: (T, TA: [in the Ham
p. 383, and raises his fore legs:]) or a horse
wide in step: (As, S, M, K:) or that attacks
other horses: (8:) or that raises his tail in his
running; (8, M,K;) the doing of which is
approved. (M.) == And A stallion-camel excited
by lust, and going Jorth from camels to other
camels (S, K) in consequence thereof. (8.) =
And What is tall, or long, (K TA,) of camels
&e. (TA.) e UH,.J! d.p'jl The hands that
reach, or take, or take hold of, a thing. (TA.) |
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5. .,.;.J It (a thing, TA, [such as saliva,
and any thick liquid,]) roped; i.e. drem out,
with a viscous, glutinous, cohesive, sticky, ropy,
or slimy, continuity of parts; or ‘mas, or became,
viscous, glutinous, cohesive, sticky, ropy, or slimy ;

syn. bIS3. (K.)

7. 2! It (water [&c.]) flowed; (K;) [or
flowed in a continuous stream ;] like xb! (TA)
[and e dit].

.:q;; Any kind of wine, or beverage, &c., that
ropes; i.e. that draws out, with a viscous, gh-
tinous, cohesive, sticky, ropy, or slimy, cone
timu'ty of parts; or that is viscous, glutinous,

- (K
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w'gsRw and Z,o,..-.o see the next paragraph.

wla..o What extend like threads, or strings,
Jrom “honey (A,*K) and marsh-mallows, (K,)
and the like: (A,K:) pl of '.,.o,.a.; (TA.)
You say, wla.:o b dl-o Hiis slaver extended,
or stretched out, lzke threads or strings. (A,K.)
And wla..o LSH o,‘ His moutk runs with
clear mater, havmg an extended [or a ropy]
Slow ; like ww Koe (8.) == And What
Jollow the hand in mdhmg, (stretching out] like

phlegm : pl. of ¥ Ljganas. (ISh, TA.)
. Jf $d.-0 -

1Sy 13D & Res g T0 him are allowed,
or permitted, such and such things: (K:) like

LA} $d-0

oo 80d wudpe. (TA.)

2B

385 A certain plant, (S, Msb, K,) of the kind
called J,u, (Mgh,) well knonwn ; (Msgb, K 3) and
applied also to the grain, or seed, “thereof:
(Mgh:) [a species of origanum, or majoram : 8o
in the present day; and so says Golius, as on the
authority of Ibn-Beytdr, “ origani species, sc.
consonante voce, satureia, Hisp. azedrea :” ac-
cord. to Forskdl, (Flora Aeg. Arab. p. cxiv.,)
“ thymus serpyllum :’] some write the word in
books of medicine with o, in order that [when
written without the diacritical points] it may not
be confounded with ;.,_.55: (S, Mgh:) in the T,
it is with e, on the authority of AA, only; and
thus in the book of Lth: in the Jdmi’ of El-
Ghooree, with w» and o (Mgh:) or the _w is
changed into e in the dial. of Bel’ambar -[or
Benu-1-’Ambar]; and some pronounced it only
with _o: (Mgb:) acoord. to Abu-l’Ald, the
vulgar pronounce it with _, and the approved
word is with go. (Ham p. 462.) [In the present
day, it is also written with j. ]

w.u i q. ,.M..v Tq. v.J, (K,) in the diel: of
the people of El- “Irék. (TA.) a= And Generous,
noble, or high-born, and courageous, brave, or
strong-hearied. (X.) The pronunciation with e
i8 of higher authority. (K. [This remark is pro-
bably there meant to relate to both of the words
of this art.])

AR
L -;‘_"‘; (8) A, Msgb, K,) aor. 25 (Msb, K;)
and aal; (8, A, Msb, K ;) inf. n. of the former,
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' (Msb,) or of the latter, (MA,) or of both, (TA,)

wow, (MA, Msb, TA,) and of the former, (MA,)
or of both, (TA,) i, (MA, TA,) or this
latter is a simple subst.; (Msb;) He (a man, S,
A, Msb) was, or became, _prosperous, fortunate,
happy, or in a state of felicity; (§, MA, Msb,
TA;) contr. of (&d; (8,* Msb, K;*) with
respect to religion and with respect to worldly
things. (Msb.) You say, & -.a.uu and u.u...
[I was, or became, prosperous, &c., by means qf
kim, or itf]. (A.) In the Kur xi. 110, Ks read
I,:u:- [instead of the common reading !,:\a:.]

LE X LA

¢S] [See also o;la..o below.] e And Lags Snu,
aor, £, inf. n. ,\,a.a (8,K) and .u..o, (X,) Ouwr
day was, or became, prosperous, fortunate, auspi-
cious, or lucky; (8, XK;) [contr. of w3 ; and
in like manner the verb is used in relation to a
star or an asterism &c.; and] dad, inf. n. Ja,

signifies [likewise] the contr. of Jums. (Mgh.)

[See also F3gns, below.] e By b )t il
means The mater came upon the land unsought ;
i. e., came flowing [naturally] upon the surface
of the land, not requiring a mackine to raise it
Jor the purpose of irrigation. (TA, from a trad.)
mm See also 4, in three places,

3. o.ml.o (A L, Msb,) inf. n. ol 8,5,
Mgb) and ;la..o, (L;) and ¥ ounst, (K,) inf. 1.
st (8 ;) He atded assisted, or helped, him’;
8yn. of the former u,k— (8,* L, Msb,) and of the
latter AR (8,*K:) [like as is said of u,\s and

uk—l,] both signify the same: or faslle signi-
fies the aiding, or assisting, or helping, in any
manner or case; and is said to be from a man’s
putting his arm, or hand, upon the as\l [or fore
arm] of his companion when they walk together
to accomplish some object of want, and aid each
other to do a thing: [so that o.;;l; more pro-
perly slgmﬁes he aided Ium, bemg aided by him :
but see .ml..v :] whereas V;la..d signifies specially
a womean’s aiding, assisting, or helping, another
to wail for a dead person : 80 says El-Khattébee:
and this is what is meant in & trad. in which
slaut is forbidden. (L.) One says, 4,&5‘ o.ul..v
[He auied assisted, or helped him aga'mst hm,

or it, or to do it]: and u.\ﬂll Z.SLJI 'u.\a—ol
The wailing-woman assisted the moman berqﬁ of
her child to weep and wail. (A.) Accord. to Fr,
[but this is questlonable,] the primary significa-
tion of sacle and V;la.-! is A man’s perform-
ing diligently the command and good pleasure of
God. (L.) :

4. il o.u..-! [inf. n. ;la..o!,] God rendered him
prosperous, fortunate, ham, or in a state qf

Selicity ; (S, Msb, K;) as also ¥ 6w, 80T, %3
(T, Msb, TA;) but the former is the wore com-

mon. (Msb.) And oam vty (A, L) Gad
made his good fortune to increase ; s also ¥ daos

PN

ooe=. (L.) And accord. to Az, O st and
Voaxs signify God aided, assisted, or helped,
him; and accommodated, adapted, or disposed,
him to the right course. (L, TA.) See also 3,

four places. ‘





